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Al-Maǧūsī
o Originario della provicnia Fārs (Ahwāz, Arraǧān,

Iṣfahān?)

o Allievo di Abū Māhir b. Mūsā b. Yūsuf b. Sayyār

o Dedicatario del Kitāb al-Malakī è ʿAḍud al-Dawla

o A un certo momento presente in Baghdad, hospital al-

Badrī

o MS Istanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa

2067 (datable to the 12th c.), f. 269r: opera conclusa

nell’anno 367 H. = Agosto 977 / Agosto 978

o Kitāb al-Malakī: 20 libri, 10 teoria e 10 pratica



Costantino 
l’Africano o Attivo a Montecassino nella seconda metà dell’XI secolo

o Patronato di Desiderio, élites longobarde e normanne

o Parte di un «team» di lavoro (cfr. Newton & Kwakell 

2019)

o Epoca di più ampio rinnovamento del sapere medico 

latino (riscoperta di testi tardantichi latini + traduzione)

o Manoscritto idiografo (The Hague, KB, 73 J 7)

o Nuovi studi d Outi Kaltio sulla trasmissione manoscritta 

della Pantegni



Stefano di 
Antiochia o Originario di Pisa, attivo ad Antiochia (patronato degli 

Altavilla?), forse legato agli ospedalieri di Gerusalemme 

negli anni Quaranta

o Traduzione del Liber Regalis completata entro il 1127

o Attivo anche in campo astronomico e filosofico

o Parziale conoscenza del greco (cfr. studi di Cronier sul 

Breviarium medicaminum)

o Tradizione manoscritta da riscoprire, ricezione da 

rivalutare

Città del vaticano, BAV, vat. lat. 2429



Verso 
l’edizione
digitale

o Esigenza pratica: come arrivare a stampare un apparato critico 

complesso?

o Una prima risposta: Reledmac in LaTex (tesi magistrale)



LaTex

o LaTEX è un programma di composizione tipografica basata su Tex 

come motore

o È un sistema di composizione asincrona: introduzione del testo e sua 

composizione avvengono in due momenti diversi

o Uso di marcatori

o La conversione del file sorgente in un documento leggibile è svolta da un 

motore 

o Si estendono le capacità di base con uso di pacchetti = insieme di 

istruzioni che permettono di svolgere alcune operazioni

Una buona guida: http://www.lorenzopantieri.net/LaTeX_files/ArteLaTeX.pdf 

http://www.lorenzopantieri.net/LaTeX_files/ArteLaTeX.pdf


LaTex



Reledmac

o Reledmac è un pacchetto di LaTex

o Permette di comporre edizioni critiche con testo a fronte, se combinato 

con Reledpar

Manuale di istruzioni con esempi: 

https://www.ctan.org/search?phrase=reledmac

Esistono delle alternative? Certo! Per esempio ekdosis 

(https://www.ekdosis.org/)

https://www.ctan.org/search?phrase=reledmac


Reledmac



Verso 
l’edizione

digitale

o Con LaTex / Reledmac si riesce a ottenere una buona rappresentazione 

tipografica…

o … ma non è un’edizione digitale, e rende molto difficile portare avanti le 

collazioni e lavorare poi sul testo



Selezione dei
testimoni e di 
un esemplare
di collazione

o 18 manoscritti del Kitāb al-Malakī (Leiden, UB, or. 450a)

o 22 manoscritti della Pantegni (The Hague, KB, 73 J 6)

o 3 manoscrtti del Liber Regalis (Leipzig, UB, 1125)



Collazione

o Trascrizione del testimone di riferimento

o Trascrizione di tutti gli altri testimoni

o … e poi come procedere alla collazione in modo automatizzato e 

finalizzato alla creazione del file XML/TEI?



Collatex

o Procede per «tokenization» e «alignment» delle parti di testo

o Procede tramite un algoritmo di allineamento progressivo

o Si può usare in command line o in Python

o Input: testo (.txt); output: file con markup XML/TEI

o Attenzione: su quantità di testo limitata

o Richiede comunque di essere rielaborato per avere il file XML/TEI 

corretto, ma è un grande aiuto

Manuale: https://collatex.net/doc/

GitHub: https://github.com/interedition/collatex; tutorial per uso in Python: 

https://github.com/DiXiT-eu/collatex-tutorial

https://collatex.net/doc/
https://github.com/interedition/collatex


Collatex



Edizione in 
XML/TEI

o È adeguata alla conservazione in modo chiaro e interoperabile dei dati

o Fornisce un documento base che poi può essere trasformato e visualizzato 

in modi diversi

o XML è un linguaggio di mark-up generale di cui TEI è un «sub-

standard» che definisce una serie di regole adeguate alla rappresentazione 

dei testi

o Per la rappresentazione della struttura dei testi:

o Struttura del testo

o Apparato critico

o Rappresentazione di fonti primarie

Guidelines TEI: https://tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/index.html



o Serve un editor di testo in cui scrivere il file (es. Oxygen, ma non è OA)

o La struttura di ogni documento deve osservare delle regole definite in un 

DTD

o si può creare su base di standard: https://roma.tei-c.org/

o Imparando la sintassi è facilmente modificabile e adeguabile alle proprie 

esigenze

Edizione in 
XML/TEI

https://roma.tei-c.org/


Edizione in 
XML/TEI



o Il file contiene un <TEI Header> con informazioni generali sulla struttura 

del file

o Contiene anche l’indicazione del metodo usato per la codifica 

dell’edizione: parallel-segmentation-method

o Il testo ha poi una struttura gerarchica:

o HEAD

o DIV

o P

Edizione in 
XML/TEI



Edizione in 
XML/TEI



o Degli appositi elementi indicano le lezioni dei testimoni (il file emesso da 

Collatex già li contiene)

o L’elemento lem contiene come tag la lezione scelta

o L’elemento rdg contiene le varianti

o Entrambi hanno come attributi le sigle dei manoscritti

o Apparato positivo

o Si può ampliare la varietà del tipo di lezioni da rappresentare, 

opportunamente modificando il DTD e seguendo le guidelines come base

Edizione in 
XML/TEI



Edizione in 
XML/TEI



Edizione in XML/TEI: aggiunte, correzioni, 
omissioni, eliminazioni



Edizione in XML/TEI: aggiunte, correzioni, 
omissioni, eliminazioni



Edizione in XML/TEI: aggiunte, correzioni, 
omissioni, eliminazioni



Edizione in 
XML/TEI



o Ci sono alcune problematiche:

o Non si possono sovrapporre le strutture 

o Problema per lezioni che si intersecano o lezioni che si 

estendono su più paragrafi 

(https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/project-result-

content/cfb03c8e-6765-477e-aa4d-

e2b162f57068/IO2_Creating%20a%20digital%20edition%20wit

h%20the%20TEI.pdf)

o È criticato per sua verbosità / rigidità (ma si può rimediare)

Edizione in 
XML/TEI

https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/project-result-content/cfb03c8e-6765-477e-aa4d-e2b162f57068/IO2_Creating%20a%20digital%20edition%20with%20the%20TEI.pdf
https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/project-result-content/cfb03c8e-6765-477e-aa4d-e2b162f57068/IO2_Creating%20a%20digital%20edition%20with%20the%20TEI.pdf
https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/project-result-content/cfb03c8e-6765-477e-aa4d-e2b162f57068/IO2_Creating%20a%20digital%20edition%20with%20the%20TEI.pdf


Visualizzazione

o E. Pierazzo: Che cos’è un’edizione scientifica digitale (2020)

o È la parte più problematica e meno sviluppata del processo 

di edizione

o Quanto è compito del filologo occuparsene?

o Problema 1: serve comunque una versione a stampa 

dell’edizione

o LaTex / Reledmac

o Come passare da XML/TEI a LaTex? Tramite un XSLT 

Stylesheet

o Si tiene separata codifica dell’informazione e sua 

visualizzazione, che può essere quindi adeguata in base 

alle necessità senza intervenire sul testo base



XSLT Stylesheet 
da TEI a LaTex

o XSLT è un linguaggio basato su XML per trasformare 

documenti XML in altri formati, come HTML, XML, JSON 

o testo semplice

o Definisce tramite templates come i dati devono essere 

trasformati

o Si basa su Xpath per individuare i dati da trasformare

Tutorial: https://github.com/ArianePinche/coursTNAH_XSLT

Esempi: 

https://github.com/ArianePinche/EditionLiSeintConfessor

https://github.com/ArianePinche/coursTNAH_XSLT


XSLT Stylesheet 
da TEI a LaTex



XSLT Stylesheet 
da TEI a LaTex



XSLT Stylesheet 
da TEI a LaTex



Dal TEI a 
un bel sito

web

o Problema 2: e il sito web?

o Che cosa vorrei ottenere: alcuni esempi

o Hunaynnet: https://hunaynnet.oeaw.ac.at/categoriae.html#cat_syr_george 

o la documentazione non è OA

o  European ArsNova : https://mirabileweb.it/arsnova/ant/viewer

o Non si tratta di testi da mettere in parallelo

o Strumenti individuati

o EVT: non dà abbastanza flessibilità 

(https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/libri/978-88-6969-872-

9/marco-polo-le-devisement-dou-monde/#evt-content; 

https://github.com/evt-project/evt-viewer/issues/152)

o Tei Publisher: di difficile apprendimento, più testi che edizioni critiche, non 

diffuso (https://teipublisher.com/exist/apps/tei-publisher/documentation)

https://hunaynnet.oeaw.ac.at/categoriae.html#cat_syr_george
https://mirabileweb.it/arsnova/ant/viewer
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/libri/978-88-6969-872-9/marco-polo-le-devisement-dou-monde/#evt-content
https://edizionicafoscari.unive.it/it/edizioni4/libri/978-88-6969-872-9/marco-polo-le-devisement-dou-monde/#evt-content
https://github.com/evt-project/evt-viewer/issues/152
https://teipublisher.com/exist/apps/tei-publisher/documentation


DA TEI al sito web
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Dal TEI al sito web



Dal TEI al 
sito web

o Problema 2: e il sito web?

o Problema di visualizzazione di apparati critici complessi

o Problema di messa in parallelo di testi

o Campo di studi in evoluzione: funziona tra testi di stessa lingua, più 

complesso tra codici diversi

o Es. studi di Marianne Reboul

o Es. Andreas Buettner (https://www.arabic-latin-

corpus.philosophie.uni-wuerzburg.de/text/index.xhtml) 

o Una possibile soluzione: LERA Software

o Lavora sulla messa in parallelo automatica di testi

o Funziona con il latino, non con l’arabo

o Confusione tra collazione / versioni redazionali

o Work in progress per la visualizzazione dell’apparato

https://www.arabic-latin-corpus.philosophie.uni-wuerzburg.de/text/index.xhtml
https://www.arabic-latin-corpus.philosophie.uni-wuerzburg.de/text/index.xhtml


LERA

o Nasce per osservare differenze e somiglianze tra diverse versioni di un testo

o Potenziale confusione tra confronto di versioni ed edizione critica

o Punto però cruciale per la Pantegni: è disputata e disputabile la 

identificazione di certi manoscritti come portatori di una diversa 

versione del testo

o https://lera.uzi.uni-halle.de/editions/3?lang=en 

o https://kalila-and-dimna.fu-berlin.de/collations/Im

https://lera.uzi.uni-halle.de/editions/3?lang=en
https://kalila-and-dimna.fu-berlin.de/collations/Im


LERA



LERA



LERA

o Nasce per osservare differenze e somiglianze tra diverse versioni di un testo

o Permette di caricare testi segmentati e visualizzarli sinotticamente

o Permette di iniziare a sperimentare con l’allineamento automatico 

delle versioni latine

o Il risultato è poi integrabile all’interno di una pagina web 

appositamente creata

o Devo (per ora) caricare il documento pulito del markup legato 

all’edizione critica perché non supportato

o Come pulirlo? Python script



LERA



LERA



LERA



Dal TEI al 
sito web

o Una possibile soluzione: sviluppo personale di un sito web

o Necessità di trasformare il file XML/TEI in HTML

o HTML (HyperText Markup Language) è un linguaggio di 

markup per creare e strutturare contenuti su pagine web 

(statiche) che i browser sanno interpretare

o Supporto di TEI Consortium (uso in Oxygen)

o Foglio di trasformazione XSLT

o Questo risultato deve essere inserito in un’applicazione web dinamica: 

CSS, JavaScript (il primo facile, il secondo meno)

https://tei-c.org/release/doc/tei-xsl/profiles/default/html/to.html

https://github.com/TEIC/Stylesheets/blob/dev/html/html_textcrit.xsl

https://tei-c.org/release/doc/tei-xsl/profiles/default/html/to.html
https://github.com/TEIC/Stylesheets/blob/dev/html/html_textcrit.xsl


Da TEI a HTML
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Da TEI a HTML



Attorno
all’edizione

critica

• Descrizione dei manoscritti

• Apposito modulo TEI: primary sources

• Trasformaizone in file LaTex tramites XSLT Stylesheet

• Creazione di glossario

•  Apposito modulo TEI: dictionaries (con ampie modifiche al DTD)

• Trasformazione in .csv tramite XSLT Stylesheet



Attorno
all’edizione

critica
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critica



Altre line 
di ricerca

• Stilometria e attribuzione di traduzioni

• A. Buttner, D. Hasse: Notes on anonymous 12° century translations 

(https://www.philosophie.uni-

wuerzburg.de/fileadmin/06010000/2019/Hasse___Buettner_2018_-

_Notes_on_Anonymous_Twelfth-

Century_Translations_of_Philosophical_Texts_from_Arabic_into_L

atin_on_the_Iberian_Peninsula.pdf)

• P. Beullens, W. Haverals, B. Nagy: Stylometric Inquiry of Greek-

Latin Aristotle 

(https://journals.uco.es/mediterranea/article/view/16723 )

• Visualizzazione spaziale e analisi statistica per ampie popolazioni di 

manoscritti

• https://eadh.org/projects/mapping-manuscript-migrations

https://www.philosophie.uni-wuerzburg.de/fileadmin/06010000/2019/Hasse___Buettner_2018_-_Notes_on_Anonymous_Twelfth-Century_Translations_of_Philosophical_Texts_from_Arabic_into_Latin_on_the_Iberian_Peninsula.pdf
https://www.philosophie.uni-wuerzburg.de/fileadmin/06010000/2019/Hasse___Buettner_2018_-_Notes_on_Anonymous_Twelfth-Century_Translations_of_Philosophical_Texts_from_Arabic_into_Latin_on_the_Iberian_Peninsula.pdf
https://www.philosophie.uni-wuerzburg.de/fileadmin/06010000/2019/Hasse___Buettner_2018_-_Notes_on_Anonymous_Twelfth-Century_Translations_of_Philosophical_Texts_from_Arabic_into_Latin_on_the_Iberian_Peninsula.pdf
https://www.philosophie.uni-wuerzburg.de/fileadmin/06010000/2019/Hasse___Buettner_2018_-_Notes_on_Anonymous_Twelfth-Century_Translations_of_Philosophical_Texts_from_Arabic_into_Latin_on_the_Iberian_Peninsula.pdf
https://www.philosophie.uni-wuerzburg.de/fileadmin/06010000/2019/Hasse___Buettner_2018_-_Notes_on_Anonymous_Twelfth-Century_Translations_of_Philosophical_Texts_from_Arabic_into_Latin_on_the_Iberian_Peninsula.pdf
https://journals.uco.es/mediterranea/article/view/16723
https://eadh.org/projects/mapping-manuscript-migrations


Attorno
all’edizione

critica
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